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ISTRUZIONE E FORMAZIONE 
 
Laureato in Lingue (Cambridge, 1985) e in Scienze dell’Educazione (Cagliari, 2004), master in 

Educazione e insegnamento della lingua inglese (Sheffield, 2002), specializzazioni post lauream 

in traduzione, glottodidattica e letteratura inglese (Roma, 1999-2001). 

 

ESPERIENZA LAVORATIVA 
 

Insegna la lingua inglese dal 1985. Dopo una ampia esperienza nel settore privato, dal 1997 ha 

collaborato nella Provincia di Cagliari come esperto di lingua inglese in varie scuole pubbliche e 

ha collaborato come docente in corsi di formazione in servizio per l’insegnamento di inglese per 
la scuola primaria. All’Università di Cagliari ha collaborato come preparatore linguistico al Centro 

Linguistico di Ateneo e dal 1998 al 2005 come professore a contratto presso la Facoltà di Scienze 

della Formazione. Dal 2005 è ricercatore presso la stessa facoltà. Ha insegnato la Lingua Inglese 

presso la Facoltà di Scienze della Formazione nei corsi di laurea in Scienze della Formazione 
Primaria (60 ore/7 CFU), la laurea specialistica in Programmazione e gestione dei servizi 

educativi e formativi (50 ore/4 CFU) e corso di laurea in Scienze dell’Educazione e della 

Formazione (50 ore/4 CFU).  

Dal 2007 a oggi insegna la Lingua Inglese e gestisce la didattica telematica del corso nel cdl in 

Scienze della Comunicazione (60 ore/12 CFU) presso la Facoltà di Studi Umanistici. 
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Svolge attività di ricerca in diversi settori, tra cui didattica della lingua inglese, language testing, 

letteratura della lingua inglese, traduzione, formazione insegnanti ELT, apprendimento e 

autonomia dello studente ELT e Corpus Linguistics. Le ultime attività di ricerca riguardano le 
caratteristiche di metafora nel linguaggio pedagogico. 

 

Inoltre, dal 1999 a oggi ha presentato diversi relazioni su vari aspetti dell’insegnamento ad 
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Dal 2000 è Member of the Chartered Institute of Linguists (MCIL) (Regno Unito). 

 


